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Compétences langagières I

(Reto Hunkeler/Emmanuelle Olivier)

II.
La négation (§§ 228-263)
- solutions -
Exercices : Traduisez
( (73)
1. Wir sind nicht sehr lange geblieben.

Nous ne sommes pas restés très longtemps.

2. Haben Sie es ihm nicht gesagt?

Ne le lui avez-vous pas dit?

3. Wir haben uns nicht mehr darum gekümmert.

Nous ne nous en sommes plus occupés.

4. Bouzigue hat seine Frau nie geschlagen.

Bouzigue n’a jamais battu sa femme.

5. Ich bin nicht hingegangen (hin = y).

Je n’y suis pas allé(e).

6. Wir haben keinen Platz mehr gefunden.

Nous n’avons plus trouvé de place.

7. Bouzigue hat kaum (guère) zugenommen.

Bouzigue n’a guère grossi.

8. Hast du nie daran gedacht zu heiraten (songer)?

N’as-tu jamais songé à te marier?

9. Haben Sie nichts gegessen?

N’avez-vous rien mangé ?

10. Nichts hindert dich daran.

Rien ne t’en empêche.

( (76)
1. Ich habe kein Auto.

Je n’ai pas de voiture.

2. Es ist kein Bier mehr da.

Il n’y a plus de bière.

3. Bouzigue hat nie Glück gehabt.

Bouzigue n’a jamais eu de chance.

4. Ich mag keine Krokodile.

Je n’aime pas les crocodiles.

5. Unsere Mannschaft hat kaum (guère) Chancen, das Spiel zu gewinnen.

Notre équipe n’a guère de chance(s) de gagner le match.

6. Machen Sie keine Umstände (manières)!

Ne faites pas de manières.

7. Hast du Geld? Ich habe keines.

As-tu de l’argent? Je n’en ai pas.

8. Wenn kein Bier da ist, trinke ich Wein.

S’il n’y a pas de bière, je boirai du vin. (Quand…bois)

9. Haben Sie die Zeitung noch nicht gelesen?

N’avez-vous pas encore lu le journal?

10. Die Minister trennten sich, ohne eine Entscheidung getroffen zu haben.

Les ministres se sont séparés sans avoir pris de décision.

( (86)

1. Der Film war weder interessant noch lustig.

Le film n’était ni intéressant ni amusant.

2. Ich war weder in Paris noch in London (Passé composé).

Je n’ai été ni à Paris ni à Londres.

3. Er interessiert sich weder für Fussball noch für Grammatik.

Il ne s’intéresse ni au foot ni à la grammaire.

4. Er glaubt weder an Gott noch an den Teufel.

Il ne croit ni en Dieu ni au diable.

5. Er hat weder Frau noch Kinder.

Il n’a ni femme ni enfants.

6. Weder du noch ich können es tun.

Ni toi ni moi ne pouvons le faire.

7. Er kann weder lesen noch schreiben.

Il ne sait ni lire ni écrire.

8. Ich habe ihn weder gesehen noch gehört.

Je ne l’ai ni vu ni entendu.

9. Ich habe ihn weder gesehen noch gesprochen.

Je ne l’ai ni vu ni lui ai parlé.

10. Weder will ich noch kann ich dir helfen.

Je ne veux ni ne peux t’aider.

( (87)

1. Ich möchte lieber (préférer) niemanden sehen.

Je préférerais ne voir personne.

2. Er hat schon lange nicht mehr davon gesprochen.

Il y a longtemps qu’il n’en a plus parlé.

3. Ich habe auch nie Glück gehabt.

Je n’ai jamais eu de chance non plus.

4. Er hat beschlossen, nicht mehr zu rauchen.

Il a décidé de ne plus fumer.

5. Ich habe überhaupt kein Geld mehr.

Je n’ai plus du tout d’argent.

6. Das ist kein Verbrechen.

Ce n’est pas un crime.

7. Ich habe kein [einziges] Wort verstanden.

Je n’ai compris un mot.

8. Ich habe ein Wort nicht richtig (bien) verstanden.

Il y a un mot que je n’ai pas bien compris.

9. Eines dürfen wir nicht vergessen.

Il y a une chose que nous ne devons pas oublier.

10. Ich habe immer noch keine Wohnung gefunden.

Je n’ai toujours pas trouvé d’appartement.

( (89)

1. Ich habe niemanden mehr gesehen.

Je n’ai plus vu personne.

2. Wir haben kaum noch Zeit.

Nous n’avons plus guère le temps.

3. Er hat weder Geld noch Freunde.

Il n’a ni argent ni amis.

4. Sie hat behauptet, ihn überhaupt nicht zu kennen.

Elle a prétendu de ne pas du tout le connaître.

5. Er denkt nur noch an sie.

Il ne pense plus qu’à elle.

6. Wir hatten alle Angst. Er nicht.

Nous avions tous peur. Pas lui/Lui non.

7. Auch er hat niemandem etwas gesagt.

Lui non plus n’a rien dit à personne.

8. Ich habe niemals mehr als zwei Gläser getrunken.

Je n’ai jamais bu plus de deux verres.

9. Er hat nie mehr (= nie wieder) gearbeitet.

Il n’a plus jamais travaillé.

10. Er hat nie mehr (≠ nie weniger) gearbeitet.

Il n’a jamais travaillé plus.
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